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40

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. kvétna 2013 byla v Bélehradu podepsdna Smlouva mezi
Ceskou republikou a Srbskou republikou o vyméné a vzijemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdklad€ svého ¢linku 16 odst. 1 dne 1. Cervna 2015.

vvvvv
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Ceska republika a Srbské republika (dale jen ,smluvni strany"),

pfejice si zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi nebo mezi
pravnickymi a fyzickymi osobami pod jejich jurisdikci, se pfi vzajemném
respektovani narodnich zajmua a bezpecénosti dohodly takto:

CLANEK 1

ROZSAH PUSOBNOSTI
1. Cilem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo
vytvofenych v prabéhu spoluprace smiuvnich stran nebo pravnickych a fyzickych
osob pod jejich jurisdikci.

2. Tato Smlouva se aplikuje na jakoukoliv smlouvu, ujednani &i jakoukoliv jinou formu
spoluprace mezi smluvnimi stranami nebo mezi pravnickymi a fyzickymi osobami
pod jejich jurisdikci, jeZz zahrnuje utajovanou informaci.

3. Zpravodajské sluzby smluvnich stran si vyménuji utajované informace pfimo.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU
Pro ucel této Smlouvy se rozumi:

,Utajovanou informaci“ kazda informace, bez ohledu na svoji formu, ktera v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy nékteré smluvni strany vyZaduje ochranu proti
vyzrazeni, zneuziti nebo ztraté, a ktera byla takto oznacena;

»,Utajovanou smlouvou® smiouva, kterd obsahuje nebo jejiZz provadéni zahrnuje
pfistup k utajované informaci;

,Poskytujici stranou” smluvni strana, véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeji
jurisdikci, ktera poskytne utajovanou informaci;

,,PFijimajici stranou® smluvni strana, v€etné pravnickych a fyznckych osob pod jeji
jurisdikci, ktera pfijme utajovanou informaci;

,, TFeti stranou* stat, véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeho jurlSdlkCl nebo
mezinarodni organizace, které nejsou smiuvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
NARODNI BEZPECNOSTNi URADY

1. Narodnimi bezpeénostnimi (fady odpovédnymi za ochranu utajovanych
informaci a provadéni této Smlouvy jsou:
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v Ceské republice:
Narodni bezpeénostni urad
v Srbskeé republice:

Kanuenapuja CaBeta 3a HauuoOHanHy ©0e30eQHOCT ¥ 3aWITUTY TajHUX
nopataka
2. Narodni bezpe€nostni Ufady si sdéli sve oficialni kontakini Udaje a nazvy dalSich

pfislusnych Gfadl, jez jsou rovnéz odpoveédne za ochranu utajovanych informaci a
za provadéni této Smlouvy. -

CLANEK 4
STUPNE UTAJENI

Rovnocennost stupfill utajeni je nasledujici:

v Ceské republice v Srbské republice

o , | [IPYKABHA TAJHA/

PRISNE TAJNE DRIAVNA TAINA
, CTPOrO NMOBEPILMBO/
TAJNE STROGO POVERLJIVO

NOBEPIBMBO/
DUVERNE POVERLJIVO
, VNHTEPHO/
VYHRAZENE | NTERNO
CLANEK 5

PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

PFistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smiouvy Ize umoznit pouze
osobam k tomu opravnénym v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pfislusné
smluvni strany. :

CLANEK 6
BEZPECNOSTNIi ZASADY
1. Poskytujici strana:

a) zajisti, Ze utajovana informace je oznadena pfislusnym stupném utajeni
a doplhujicim oznaéenim v souladu s jejimi vnitrostatnimi pravnimi
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predpisy;
b) informuje pfijimajici stranu o vSech podminkach poskytnuti utajované
informace:

c) informuje prijimajici stranu o v8ech naslednych zménach nebo zruseni
stupné utajeni.

2. Prijimajici strana:
a) zajisti oznaceni utajované informace rovnocennym stupném utajeni
v souladu s ¢lankem 4 této Smlouvy;

b) zajisti utajované informaci stejnou uroven ochrany, jakou poskytuje
narodnim utajovanym informacim rovnocenného stupne utajent;

c) zajisti, ze stupen utajeni nebude bez pfedchoziho plsemneho souhlasu
poskytujici strany zménén nebo zrusen;

d) zajisti, Ze utajovana informace neni poskytnuta ftfeti strané bez
pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany;

e) pouZije utajovanou informaci pouze k Ucelu, za kterym byla poskytnuta,
a v souladu s pozadavky na nakladani s ni stanovenymi poskytujici
stranou.

CLANEK 7
BEZPECNOSTNi SPOLUPRACE

1. Za ucéelem udrzeni srovnatelnych bezpeénostnich standard( si narodni
bezpetnostni Gfady na vyzadani sdéluji informace o vnitrostatnich pravnich
pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci a zkuSenostech
ziskanych pfi jejich provadéni.

2. Narodni bezpeénostni Grady si na vyzadani a v souladu se svymi vnitrostatnimi
pravnimi predpisy poskytuji soucinnost pfi provadéni bezpecnostnich Fizeni
o vydani osvéddéeni fyzické osoby a osvéddeni podnikatele.

3. V souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy si smluvni strany vzajemné uznavaji
osvéddeni fyzické osoby a osvédCeni podnikatele. Clanek 4 této Smlouvy se
pouZije obdobné.

4. Narodni bezpeénostni Gfady bezodkladné oznamuji zmény tykajici se uznanych
osv&ddeni fyzickych osob a osvédéeni podnikatell, zejména v pfipadech jejich
zruseni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprace na zakladé této Smlouvy se uskutecriuje v anglickém jazyce.

6. Narodni bezpeénostni Ufady se navzajem informuji o bezpeénostnich hrozbach,
jez mohou ohrozit vyménénou utajovanou informaci.
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CLANEK 8
UTAJOVANE SMLOUVY

. Narodni bezpecénostni ufady si na vyzadani potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti a
fyzické osoby ucastnici se sjednavani nebo provadéni utajovanych smiuv jsou
drziteli pfisluéného osvédcéeni fyzické osoby nebo osvedceni podnikatele.

. Narodni bezpecénostni tfady mohou poZadovat provedeni bezpecnostni inspekce
subjektu umisténého na Uzemi druhé smluvni strany s cilem zajistit, aby byly

vhitrostatni pravni pfedpisy této smluvni strany, upravujici ochranu -utajovanych
informaci, nadale dodrzovany.

3. Utajované smlouvy obsahuji bezpeénostni pfilohu a projekiové bezpelnostni
pokyny, které uréuji bezpecnostni poZadavky a stupné utajeni jednotlivych fazi a
gasti utajované smlouvy. Kopie projektovych bezpecnostnich pokyni se zaSle

prisludnému bezpeénostnimu Gfadu smluvni strany, pod jejiz jurisdikci bude
utajovana smlouva provadéna.

CLANEK 9
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI
. Utajované informace se piedavaji v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy

poskytujici strany diplomatickou cestou anebo jinym zplUsobem, na kterem se
narodni bezpeénostni Gfady dohodnou.

2. Smluvni strany si mohou utajované informace predavat elektronicky v souladu
s bezpeénostnimi postupy schvalenymi narodnimi bezpecnostnimi Grady.

CLANEK 10
REPRODUKCE, PREKLAD A NICENi UTAJOVANYCH INFORMACI

. Reprodukce a pieklady utajovanych informaci musi byt oznaCeny pfislusSnym
stupném utajeni a dopliujicim oznagenim a musi jim byt poskytnuta ochrana jako
plvodnim utajovanym informacim. PoCet reprodukci se omezi na nezbytné
minimum.

2. Preklady utajovanych informaci musi byt opatfeny poznamkou v jazyce pfekladu,
ze které je ziejmé, Ze obsahuji utajované informace poskytujici strany.

3. Preklady nebo reprodukce utajovanych informaci stupné utajeni PRISNE
TAIJNE/IPXKABHA TAJHA/DRZAVNA TAJNA Ize vyhotovit pouze s pfedchozim
pisemnym souhlasem poskytujici strany.
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4. Utajované  informace  stupné  utajeni  PRISNE  TAJNE/OPXABHA
TAJHA/DRZAVNA TAJINA nesmi byt zniCeny a musi byt vraceny poskytujici
stranée. :

CLANEK 11
NAVSTEVY
1. Navstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu

pisemnemu povoleni pfislusného narodniho bezpeénostniho Ufadu, pokud se
narodni bezpecnostni Ufady nedohodnou jinak.

2. Navstévnik prfedklada Zadost o povoleni navstévy alespori dvacet dnu pfed jejim
zahajenim svému narodnimu bezpecnostnimu Uradu, ktery ji postoupi narodnimu
bezpeénostnimu Gfadu druhé smluvni strany. V naléhavych pfipadech mize byt
Zadost o povoleni navstévy podana, na zaklade predchozi soucinnosti narodnich
bezpecénostnich uradl, ve Ihité kratsi.

3. Zadost o povoleni navétévy obsahuje:

a) jméno a pfijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, statni obcanstvi,
Cislo pasu / priikazu totoZnosti;

b) pracovni zafazeni navstévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupen utajeni, pro ktery bylo navstévnikovi vydano osvéd&eni fyzické
osoby véetné doby jeho platnosti;

d) datum a délku navstévy, v pfipadé opakované navstévy se uvede jeji
celkova délka;

e) ucel navsétévy vietné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym
bude pfistup vyzadovan; _

f) nazev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni
osobu subjektu, ktery bude navstiven;

g) datum, podpis a otisk Ufedniho razitka narodniho bezpe&nostniho Gradu.

4. Narodni bezpetnostni Gfady se mohou dohodnout na seznamu navstévnikd, jimz
bude povolena opakovana navstéva. Na podrobnostech opakované navstévy se
narodni bezpecnostni Gfady dohodnou.

5. Utajovana informace "zpfistupnéna navstévnikovi se povaZuje za utajovanou
informaci poskytnutou podle této Smlouvy.
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CLANEK 12
BEZPECNOSTNI INCIDENTY

1. Narodni bezpeCnostni Ufady se bezodkladné pisemné informuji o bezpecnostnim
incidentu, pfi kterém doSlo ke ztraté, zneuziti nebo vyzrazeni utajované informace,
nebo o podezieni, Ze k takovému incidentu doslo.

2. Prislusné urady pfijimajici strany bezpecnostni incident bezodkladné vysetii.
PrisluSné drfady poskytujici strany spolupracuji na vySetiovani, pokud je to
vyzadovano.

e

3. 'V kazdém pfipadé pfijimajici strana pisemné informuje poskytujici stranu
o okolnostech bezpecénostniho incidentu, rozsahu $kody, opatfenich pfijatych pro

jeji zmirnéni a o vysledku vySetfovani.

CLANEK 13
NAKLADY

Kazda smluvni strana si sama hradi své vlastni naklady vzniklé v souvislosti
s provadénim této Smlouvy.

CLANEK 14
VYKLAD A RESENi SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provadéni této Smlouvy bude feSen jednanim
mezi smiuvnimi stranami a nebude pfedloZzen Zadnému narodnimu ani
mezinarodnimu soudu ani Zadné tfeti strané& k urovnani.

CLANEK 15
PROVADECi UJEDNANI

Narodni bezpednostni Gfady mohou mezi sebou sjednavat provadeéci ujednani za
uéelem zajisténi provadéni této Smiouvy.

| CLANEK 16
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednava na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost
prvni den druhého mésice nasledujiciho po doruéeni pozdgjSiho oznameni mezi
smluvnimi stranami diplomatickou céstou informujiciho o tom, Ze byly spinény
véechny vnitrostatni podminky pro vstup této Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zakladé vzajemného souhlasu smluvnich stran.
Zmény vstoupi v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1.

3. Kazda ze smluvnich stran ma pravo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovedét.
V takovém pFipadé je platnost Smiouvy ukonéena Sest mésicl nasledujicich po
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dni, kdy bylo pisemné oznameni o vypovédi dorueno druhé smluvni strané.

4. VeSkerym- utajovanym informacim vyménénym nebo vytvofenym podle této

Smlouvy bude podle této Smiouvy zajisténa ochrana i po ukonceni jeji platnosti do
doby, nez poskytujici strana zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.

Na dikaz toho niZze uvedeni zastupci, fadné zmocnéni k tomuto Udelu, podepsali tuto
Smlouvu.

) Bélehradu 13.kvétna 2013 . . . N . .
Danov ... ane...... ve dvou plavodnich vyhotovenich, kazdé v Ceskem, srbském a
anglickém jazyce, pficemZ viechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti
ve vykiadu je rozhodujici znéni v jazyce anglickem.

Za Ceskou republiku Za Srbskou republiku
Ing. DuSan Navratil v.r. Goran Matic¢ v.r.
feditel feditel
Narodniho bezpecnostniho Gradu Kancelate Rady pro nirodni

bezpecénost a ochranu utajovanych
informaci
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF SERBIA

ON THE EXCHANGE

AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Czech Republic and the Republic of Serbia, hereinafter referred to as “the
Parties”,

wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged between
them or between legal entities or individuals under their jurisdiction have, in mutual
respect for national interests and security, agreed upon the following:

ARTICLE 1
SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified
Information exchanged or generated in the course of co-operation between the
Parties or between legal entities or individuals under their jurisdiction.

2. This Agreement shall be applied to any contract or agreement as well as any
other co-operation between the Parties or between legal entities or individuals
under their jurisdiction involving Classified Information.

3. The intelligence services of the Parties shall exchange Classified Information
directly.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

“Classified Information” means any information that, regardless of its form,
under the national laws and regulations of either Party, requires protection against
unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has been designated as
such.

“Classified Contract” means a contract that contains or involves access 10
Classified Information.

“Originating Party” means the Party including legal entities or individuals under
its jurisdiction, which releases Classified Information.

“Recipient Party” means the Party including legal entities or individuals under its
jurisdiction, which receives Classified Information.

“Third Party” means any state including legal entities or individuals under its
jurisdiction or international organisation not being a party to this Agreement.
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ARTICLE 3
NATIONAL SECURITY AUTHORITIES

1. The National Security Authorities responsible for the protection of Classified
Information as well as the implementation of this Agreement are:

In the Czech Republic:
Narodni bezpecnostni urad

in the Republic of Serbia
Kanuenapuja CaBeTa 3a HauuoHanHy 6e30eQHOCT M 3aWTUTY TajHMUX
nosaTtaka,

2. The National Security Authorities shall provide each other with official contact
details and names of other competent authorities which are also responsible
for the protection of Classified Information and the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The equivalence of security classification levels is as follows:

In the Czech Republic In the Republic of Serbia
e . LOPYABHA TAJHA/
PRISNE TAJNE DRZAVNA TAJINA
, CTPOrO NOBEPILMBO/
TAJNE STROGO POVERLJIVO |
nv, NOBEPBLWMBO/ |
DUVERNE POVERLJIVO
, NHTEPHO/
VYHRAZENE INTERNO
ARTICLE 5

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access o Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and

regulations of the respective Party.
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1.

ARTICLE 6
SECURITY PRINCIPLES

The Originating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate
security classification markings in accordance with its national laws
and regulations;

b) inform the Recipient Party of any release conditions of Classified
Information;

c) inform the Recipient Party of any subsequent changes in
classification or declassification.

2. The Recipient Party shall:

1.

a) ensure that Classified Information is marked with equivalent
security classification level in accordance with Article 4 of this
Agreement;

b) afford the same degree of protection to Classified Information as
afforded to its national Classified Information of equivalent security
classification level;

c) ensure that Classified Information is not declassified nor its
classification changed without the prior written consent of the
Originating Party;

d) ensure that Classified Information is not released to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party;

e) use Classified Information only for the purpose it has been released
for and in accordance with handling requirements of the Originating
Party.

ARTICLE 7
SECURITY CO-OPERATION

In order to maintain comparable standards of security, the National Security
Authorities shall, on request, inform each other of the national laws and
regulations concerning protection of Classified lnformatlon and the practices
stemming from their implementation.

On request, the National Security Authorities shall, in accordance with the
national laws and regulations, assist each cther during the personnel security
clearance procedures and facility security clearance procedures.

The Parties shall recognise their personnel security clearances and facility
security clearances in accordance with the national laws and regulations.

Article 4 of this Agreement shall apply accordingly.
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4. The National Security Authorities shall promptly notify each other about
changes in recognised personnel security clearances and facility security
clearances especially in cases of their revocation or termination.

5. The co-operation under this Agreement shall be effected in the English
language.

6. The National Security Authorities shall inform each other about security risks
which may endanger exchanged classified information.

ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. On request, the National Security Authorities shall confirm that proposed
contractors as well as individuals participating in pre-contractual negotiations
or in the implementation of Classified Contracts have appropriate personnel
security clearance or facility security clearance.

2. The National Security Authorities may request that a security inspection is
carried out at a facility located on the territory of the other Party to ensure
continuing compliance with the national laws and regulations concerning
protection of classified information.

3. Classified Contracts shall contain a security annex and programme security
instructions on the security requirements and on the classification of -each
element of the Classified Contract. A copy of the programme security
instructions shall be forwarded to the National Security Authority of the Party
under whose jurisdiction the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 9
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted in accordance with the national
laws and regulations of the Originating Party through diplomatic channels or
as otherwise agreed between the National Security Authorities.

2. The Parties may transmit Classified Information by electrorjic means .m
accordance with the security procedures approved by the National Security

Authorities.
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ARTICLE 10
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. Reproductions and translations of Classified Information shall bear
appropriate security classification markings and shall be protected as the
original Classified Information. Number of reproductions shall be limited to the
minimum needed.

2. Translations shall bear a note in the language of translation indicating that
they contain Classified Information of the Originating Party.

3. Classified  Information  marked as  PRISNE  TAJINE/OPYKABHA
TAJHA/DRZAVNA TAJNA shall be translated or reproduced only upon the
prior written consent of the Originating Party.

4. Classified  Information  marked —as  PRISNE  TAJNE/OPXABHA
TAJHA/DRZAVNA TAJNA shall not be destroyed and shall be returned to the
Originating Party.

ARTICLE 11
VISITS

1. Visits requiring access to Classified Information are subject to the prior written
consent of the respective National Security Authority, unless otherwise
agreed between the National Security Authorities.

2. The visitor shall submit the request for visit at least twenty days in advance of
the starting date of the visit to his National Security Authority, which shall
forward it to the National Security Authority of the other Party. In urgent
cases, the request for visit may be submitted at a shorter notice, subject to
prior co-ordination between the National Security Authorities.

- 3. Request for visit shall include:

a) first and last name of the visitor, date and place of birth, nationality
and passport/ID card number; :

b) position of the visitor and specification of the facility, which the
visitor represents,

c) visitor's personnel security clearance status and its validity;

d) date and duration of the visit, in case of recurring visit the total
period of time covered by the visits shall be stated;

e) purpose of the visit including the highest level of Classified
Information to be involved;

f) name, address, phone/fax number, e-mail address and point of
contact of the facility to be visited;
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g) date, signature and stamping of the official seal of the National
Security Autharity.

4. The National Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to
recurring visit. The National Security Authorities shall agree on the further
details of the recurring visit.

5. Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

ARTICLE 12
BREACHES OF SECURITY

1. The National Security Authorities shall immediately inform each other in
writing of a breach of security resulting in loss, misappropriation or
unauthorised disclosure of Classified Information or suspicion of such a
breach.

2. The competent security authorities of the Recipient Party shall investigate the
incident without delay. The competent security -authorities of the Originating
Party shall, if required, co-operate in the investigation.

3. In any case, the Recipient Party shall inform the Originating Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage.
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 13
EXPENSES

The Parties shall bear their own expenses incurred in the course of the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 14
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or Third Party for settlement.
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ARTICLE 15
IMPLEMENTING ARRANGEMENTS
Implementing arrangements may be concluded between the National Security
Authorities for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 16
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date of
receipt of the last of notifications between the Parties, through diplomatic
channels, stating that the internal legal procedures for this Agreement to enter
into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with
paragraph 1 of this Article. '

3. Each Party is entitled to terminate this Agreement in writing at any time. In
such a case, the validity of this Agreement shall expire after six months
following the day on which the other Party receives the written notice of the
termination.

4. Regardless of the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party dispenses the
Recipient Party from this obligation.

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed

this Agreement.

Done in .72 PR on ... 13.M?¥.2.9.13 ............ in two
originals, in the Czech, Serbian and English languages, each text being equally
authentic. In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Serbia
Dusan Navratil Goran Matié
Director of Director of
the National Security Authority the Office of the Council on National

Security ad Classified Information
Protection
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41

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. kvétna 2013 byla v Lipsku podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou o mezinarodni silni¢ni dopravé.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 14 odst. 1 dne 1. Cervna 2015.

Dnem, kdy vstoupila tato smlouva v platnost, pozbyla Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlddou Federativni lidové republiky Jugoslivie o mezinirodni silni¢ni dopravé, podepsand dne
22. fijna 1962"), ve znéni Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Socialistické
federativni republiky Jugoslivie o zménich a dopliicich Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické repu-
bliky a vlddou Federativni lidové republiky Jugoslivie o mezinidrodni silniéni dopravé, sjednané v Praze dne
22. fijna 1962, podepsané dne 15. kvétna 1980 v Praze?), ve vztahu mezi Ceskou republikou a Bosnou a Herce-
govinou platnost.

vvvvv

') Dohoda mezi vladou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Federativni lidové republiky Jugoslévie o mezindrodni
silniéni dopravé byla vyhldSena pod ¢&. 72/1963 Sb.

2) Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Socialistické federativni republiky Jugoslavie o zmé-
nich a dopliicich Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Federativni lidové republiky
Jugoslévie o mezinirodni silniéni dopravé, sjednané v Praze dne 22. ffjna 1962, byla vyhldSena pod ¢&. 1/1981 Sb.
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SMLOUVA
MEZI CESKOU REPUBLIKOU A BOSNOU A HERCEGOVINOU
O MEZINARODNI SILNICNi DOPRAVE

Ceska republika a Bosna a Hercegovina (dale jen ,,smluvni strany“) piejice si podporovat
vzajemné vyhodny rozvoj obchodnich a hospodaiskych vztahli a usnadnit a regulovat
mezinarodni silni¢ni dopravu osob a nakladu mezi svymi uzemimi a tranzitem pies sva tizemi,

jakoz 1 silni¢ni dopravu do a z tfetich statl, se dohodly takto:

Clének 1
Rozsah platnosti

(1) Ustanoveni této Smlouvy se vztahuji na mezinarodni silniéni osobni a nakladni dopravu
mezi Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou véetné tranzitu pies jejich Uzemi
provadénou dopravci smluvnich stran, ktefi jsou k tomu opravnéni podle pravnich piedpist

platnych na Gzemi piislu§ného statu, vozidly registrovanymi ve staté sidla dopravce.

(2) Touto Smlouvou nejsou dotéena prava a povinnosti Zadné ze smluvnich stran vyplyvajici

pro ni z jinych mezinarodnich smluv.

Clinek 2
Definice
Pro ucely této Smlouvy termin:

a) ,,Doprava® znamend souhrn ¢innosti, jimiz se zajiStuje pieprava osob nebo ndakladu
vozidly, jakoz i pfemistovani vozidel samych po dalnicich, silnicich, mistnich komunikacich
a vefejné ptistupnych uc¢elovych komunikacich.

b) ,Preprava®“ znamena c¢ast dopravy, kterou se piimo uskuteCiluje pfremisténi osob
nebo nakladu.

¢) ,,Dopravce® znamend pravni subjekt, ktery ma sidlo na uzemi jedné ze smluvnich stran
aje opravnén podle piisluSnych pravnich pfedpisii platnych na Uzemi statu svého sidla

provozovat mezinarodni silni¢ni dopravu osob a/nebo nakladu pro cizi nebo vlastni potieby.
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d) ,,Vozidlo“ znamena silni¢ni motorové vozidlo nebo soupravu silni¢éniho motorového
vozidla s pfipojnym vozidlem uréené pro silniéni pifepravu osob a/nebo nakladu,
pti¢emz je k dispozici dopravci tim, Ze jsou v jeho vlastnictvi, nebo prostiednictvim najemni
nebo leasingové smlouvy. Silniéni motorové vozidlo musi byt registrovano ve staté,

v némZ ma dopravce sidlo.

e) ,Autobus“ znamena silnicni motorové vozidlo ucelové zkonstruované a schvalené

pro piepravu osob, které ma krome sedadla fidi¢e vice nez osm mist k sezeni.

) ,,Pravidelna linkova doprava“ znamena pravidelnou dopravu provadénou po piedem
schvalené trase, podle pfedem schvaleného jizdniho fadu, podle pfedem vyhlaSenych cen,
tarifnich a p¥epravnich podminek. Cestujici nastupuji a vystupuji v mistech koncovych

zastavek, jakoz i na pfedem schvéalenych nacestnych zastavkach.

g) ,Linka“ znamena souhrn dopravnich spojeni na trase dopravni cesty uréené vychozi
a cilovou zastavkou a ostatnimi zastdvkami, na niZ jsou pravidelné poskytovany piepravni

sluzby podle platné licence a podle schvaleného jizdniho fadu.

h) ,,Zvlastni linkova doprava®* znamena pravidelnou dopravu urcitych kategorii osob
s vylouenim ostatnich cestujicich, jestlize ma charakter linkové dopravy ve smyslu

této Smlouvy.

1) ,Kyvadlova doprava® znamena dopravu, pii niZ jsou piedem vytvofené skupiny
cestujicich pfepravovany vice jizdami tam a zpét, z téze vychozi oblasti do téze cilové oblasti.
Tyto skupiny cestujicich, které byly pfepraveny do cilové oblasti, musi byt pozdéji
ptepraveny zpét do vychozi oblasti. Prvni jizda zpét a posledni jizda tam v fad¢ kyvadlovych

jizd musi byt uskute¢néna bez cestujicich, zavazadel nebo véci.

j) »PFilezitostna osobni doprava® znamend prepravu osob, kterd nespada ani pod definici

pravidelné nebo zvlastni linkové dopravy, ani pod definici kyvadloveé dopravy.
k) ,,Prislu$nym organem* pro provadéni této Smlouvy je
— v Ceské republice: Ministerstvo dopravy,

— v Bosné€ a Hercegoviné: Ministerstvo komunikaci a dopravy Bosny a Hercegoviny.
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OSOBNI DOPRAVA
Clanek 3
Pravidelna doprava

(1) Provozovani pravidelné linkové dopravy autobusy mezi smluvnimi stranami,
jakoz i tranzitem pfes jejich izemi, musi byt povoleno piisluSnymi organy smluvnich stran
na zdklad¢ prava platného na Uzemi kazdé smluvni strany a souhlasného stanoviska
pfislu$nych organti obou smluvnich stran. P¥islusny organ kazdé smluvni strany vyda licenci

pro ¢ast pravidelné linky na izemi této smluvni strany.

(2) Zé&dost o licenci je nutno podat piislu§nému organu smluvni strany, na jejimz tzemi

ma 7adatel své sidlo a kde jsou registrovana jeho vozidla.
(3) Zadost podle odstavce 2 musi obsahovat alespori tyto udaje:
a) oznaceni a adresu dopravce,
b) druh dopravy,
¢) pozadovanou dobu platnosti licence,
d) dobu provozu a pocet jizd (napt. denné, tydne),
e) jizdnitad,
f) délku trasy pro jizdu tam a zpét,

g) mapu ve vhodném méFitku, na které je vyznacena trasa linky, mista ndstupu a vystupu

cestujicich a hrani¢ni piechody,
h) dobu fizeni a odpocinku fidici,
i) navrh jizdného, tarifnich a pfepravnich podminek.

(4) Prislusny organ smluvni strany pfeda zadost se vSemi pfedepsanymi udajt a se svym

stanoviskem piislusnému organu druhé smluvni strany.
(5) Licence se vyda na dobu nejdéle péti let a na Zddost dopravee miiZe byt opétovné udélena.

(6) Ke zménam vedeni linek, zastavek a jizdnich fadd je zapotiebi piedchozi souhlas

prislusného organu smluvni strany, jejihoZ Gzemi se zména tyka.
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Clanek 4
Kyvadlova doprava

(1) Kyvadlova doprava provozovana autobusy mezi smluvnimi stranami podléha systému
povoleni vydavanych pfislusnym orginem druhé smluvni strany. Pfislu$né organy smluvnich
stran si vzajemné dohodnou vyménu uréitého poctu neadresnych povoleni pro kyvadlové
dopravy.

(2) Jako kontrolni doklad musi mit dopravce kromé povoleni seznam cestujicich nebo jizdni

list.

(3) SmiSena komise, ustavena podle ¢lanku 13 této Smlouvy, dohodne zejména podrobnosti
tykajici se systému povoleni a kontrolnich dokladi a miZe stanovit liberalnéjSi podminky

provozovani kyvadlové dopravy.

Clinek 5
Prilezitostna osobni doprava

Piilezitostna osobni doprava provozovana autobusy mezi smluvnimi stranami nebo tranzitem
pfes jejich uzemi se provozuje podle ustanoveni Dohody o mezinarodni piileZitostné pfeprave

cestujicich autokarem a autobusem (INTERBUS).

Clanek 6
Mistni vylety

(1) V ramci piileZitostné dopravy provozované autobusy mezi smluvnimi stranami miZze
dopravce, ktery ma sidlo na uzemi jedné smluvni strany, provozovat mistni vylety na uzemi

druhé smluvni strany.

(2) Mistni vylety jsou uréeny pouze cestujicim, ktefi byli na izemi druhé smluvni strany diive
piepraveni tymZ dopravcem, a musi byt provedeny vozidlem téhoz dopravce ¢i skupiny
dopraved. Nenipovinné, aby se mistniho vyletu zGCastnili vSichni cestujici,
ktefi byli na izemi druhé smluvni strany pfepraveni, ale neni povoleno, aby se mistniho
vyletu Gc¢astnili jini cestujici.

(3) SmiSena komise, ustavena podle ¢lanku 13 této Smlouvy, dohodne zejména podrobnosti

mistnich vylett a kontrolnich doklada.
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NAKLADNi DOPRAVA
Clinek 7
Povolovaci systém

(1) Nakladni doprava mezi smluvnimi stranami, jakoz i tranzitem pies jejich uzemi
nebo doprava mezi Uzemim druhé smluvni strany a tfetim statem, podléhd systému povoleni
vydavanych pfislusnym organem druhé smluvni strany. Pfislu$né organy smluvnich stran

si dohodnou vzajemnou vyménu urc¢itého poctu neadresnych povoleni pro nékladni dopravu.

(2) Kazdé povoleni podle odstavce 1 opraviiuje k jedné jizdé tam a k jedné jizdé zpét,
s ndkladem nebo bez nakladu.

(3) Kazdé povoleni smi byt pouzivano soucasné vzdy jen jednim vozidlem. V pfipadé
soupravy vozidel plati povoleni pro motorové vozidlo bez ohledu na to, kde je registrovan
piiveés nebo naves.

(4) SmiSend komise, ustavend podle ¢l. 13 této Smlouvy, dohodne zejména podrobnosti
systéemu povoleni a kontrolnich dokladii a mize odsouhlasit liberalizaci n€kterych druht

preprav.
Clinek 8
Osvobozeni od povoleni
(1) Povoleni podle ¢lanku 7 se nevyzaduji pro nasledujici druhy pfepravy ani pro prazdné
jizdy spojené s takovymi ptepravami:
a) pfepravu vozidly, jejichZ nejvét§i povolena hmotnost neptesahuje 6 tun, nebo jejichz

uzite¢na hmotnost nepiesahuje 3,5 tuny,

b) stéhovani provadéné subjekty majicimi pro tyto ucely zvlastni personal a dopravni

prosttedky,

c) pifepravu uméleckych dé€l a pfedmétt pro veletrhy a vystavy nebo pro neobchodni
ucely,

d) ptepravu véci, pfisluSenstvi a zvifat, které nejsou urCeny Kk prodeji,
z nebo na divadelni, hudebni ¢icirkusova predstaveni a sportovni akce, veletrhy
nebo lunaparky, jakoz 1 véci, pfisluSenstvi a zvifat urCenych pro rozhlasova, filmova

nebo televizni nataéeni,
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e) pohtebni pfepravu,
f) pfepravu poSkozenych nebo porouchanych vozidel do domovského statu,
g) piepravu postovnich zésilek,

h) pfepravu lékaiskych =zasilek a vybavy potiebnych v nouzovych situacich,

zejména pti zivelnich pohromach a humanitarnich potfebach,

1) pfepravu Zivych zvitat ve vozidlech, ktera jsou pro pirepravu zivych zvifat specialné

zkonstruovana nebo trvale prestavéna,

J) pifepravu na pocateCnich nebo konecnych usecich po silnici v rdmci kombinované

dopravy.

(2) SmiSend komise, ustanovena podle ¢lanku 13 této Smlouvy, miZze stanovit dalsi druhy

ptepravy, které nevyzaduji povoleni.

OBECNA USTANOVENI
Clanek 9
Hmotnosti a rozméry

(1) Kazda smluvni strana se zavazuje, Ze pokud jde o hmotnosti a rozméry vozidel,
nebude uplatiiovat vi¢i vozidlim registrovanym na uzemi druhé smluvni strany piisnéjsi

podminky, nez jsou podminky platné pro vozidla registrovana na jejim Gzemi.

(2) Jestlize hmotnosti nebo rozméry vozidla provadéjiciho pfepravu piekracuji nejvyssi limity
povolené na uzemi druhé smluvni strany, je nutno pied zahdjenim p¥epravy pozadat a obdrzet

zvlastni povoleni od pfislu§ného organu této smluvni strany.

Clanek 10
Povolovaci podminky

(1) Povoleni uvedena v ¢lancich 4 a 7 vydava dopraveim pfislusny organ smluvni strany,

na jejimz zemi maji dopravei své sidlo, nebo subjekt poveéteny timto organem.

(2) Povoleni pro kazdy kalendaini rok jsou platna do 31. ledna nasledujiciho roku vcetné.
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(3) Preprava osob nebo ndkladu provadéna dopravcem, ktery ma sidlo na uzemi jedné
smluvni strany, mezi dvéma misty na uzemi druhé smluvni strany je dovolena

jen se zvlastnim povolenim vydanym pfislu§nym organem druhé smluvni strany.

Clanek 11
Finanéni ustanoveni

(1) Vozidla, ktera jsou registrovana na uzemi jedné¢ smluvni strany a provadéji na uzemi
nebo pres uzemi druhé smluvni strany silni¢ni dopravu podle této Smlouvy, jsou na zakladé
principu reciprocity osvobozena od vSech dani a poplatkli vybiranych z provozovani
a vlastnictvi vozidel, jakoz i od vSech dani a spravnich poplatkii vybiranych z pfeprav

na tizemi statu, s vyjimkou pfipadi uvedenych v odstavei 2 tohoto ¢lanku.
(2) Osvobozeni uvedena v odstavci 1 se nevztahuji na:
a) dané zahrnuté do ceny pohonnych hmot,

b) poplatky, které jsou vybirané ve stejné vysi pro vozidla registrovana na uzemich obou
smluvnich stran za uziti ur¢itych usekd a kategorii pozemnich komunikaci, mosti,

tunelii nebo ptivozi,

¢) spravni poplatky spojené s pfepravami provadénymi podle

¢lanku 9 odst. 2 a ¢lanku 10 odst. 3,

d) dan zahrnutou do ceny opravy vozidla, jestlize se oprava provadi na Uzemi druhé

smluvni strany.

(3) Pohonné hmoty obsazené ve standardnich, vyrobcem zabudovanych, pevnych palivovych
nadrzich vozidel, uréené k pohonu vozidla a popiipadé jeho pomocnych zafizeni,

jakoz i maziva, jsou osvobozeny od cla, dani a poplatkl vybiranych pti dovozu.

(4) Nahradni dily dovezené do¢asné na uzemi druhé smluvni strany a uréené k opraveé vozidla
provadgjiciho dopravu podle této Smlouvy jsou osvobozeny od cla, dani a poplatka
vybiranych pti dovozu. Dily, které byly nahrazeny, musi byt znovu vyvezeny,

nebo pod dohledem celnich organii a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi piedpisy zniceny.
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Clének 12
Povinnosti dopravcu a sankce

(1) Kromé¢ ustanoveni této Smlouvy jsou dopravei obou statll a osadky jejich vozidel povinni
dodrzovat na uzemi smluvni strany pravni piedpisy platné v tomto staté¢ a vSechny ptislusné

mezinarodni smlouvy, jimiz jsou smluvni strany vazany.

(2) Povoleni, kontrolni doklady a jiné potfebné doklady vyzadované podle této Smlouvy,
jakoz ivSechny ostatni doklady vyzadované podle mnohostrannych nebo dvoustrannych
dohod nebo podle vnitrostatnich pravnich predpisti, musi byt ve vozidle, k némuz se vztahuji,
a musi byt pfedlozeny na pozadani kterémukoli organu smluvni strany, ktery je opravneén

je pozadovat.

(3) Povoleni nebo licenci smi pouzit pouze dopravce, jemuz byly vydany,
a nesmi byt pfedany jinému dopravci. Drzitel licence pro mezinarodni linkovou osobni
dopravu miZze pouzit dalsi vozidla k feSeni docasnych a vyjimecnych situaci; v tomto piipade
musi zajistit, aby ve vozidle byla licence k provozovani mezinarodni linkové osobni dopravy
na predmétné lince, kopie smlouvy mezi drzitelem licence a dopravcem poskytujicim dalsi
vozidla a doklad prokazujici opravnéni dopravce poskytujictho dal$i vozidla provozovat

mezinarodni linkovou osobni dopravu.

(4) V piipad€ zavazného nebo opakovaného poruseni ustanoveni této Smlouvy, jakoZ i jinych
pravnich pfedpisti platnych na uzemi druhé smluvni strany, dopravcem nebo osadkou
jeho vozidla miZe pFislusny organ statu, v némz je registrovano vozidlo, na zadost piislusného
organu statu, v némz k poruseni doslo

a) odejmout dopravci povoleni k provozovani dopravy na Uzemi druhé smluvni strany

nebo odejmout dopravci licenci k provozovani pravidelné linky mezi Uzemimi

nebo tranzitem pies izemi smluvnich stran, a/nebo

b) nepiidélit dopravci povoleni k provozovani dopravy v dal§im obdobi na izemi druhé
smluvni strany nebo nevyhovét Zadosti dopravce o udéleni licence k provozovani

pravidelné linky mezi izemimi nebo tranzitem pies izemi smluvnich stran.
(5) Ptislusny organ, ktery udinil jedno z opatfeni uvedenych v odstavci4, o tom musi
informovat piislusny organ druhé smluvni strany.

(6) Ustanoveni tohoto ¢lanku nevylucuji sankce, které mohou byt uloZeny soudy nebo jinymi

organy statu, na jehoz Gzemi doslo k poruseni vnitrostatnich pravnich predpist.
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Clének 13
Spoluprace a SmiSena komise

(1) Piislu$né organy smluvnich stran ulini odpovidajici kroky k zajisténi uspokojivého
provadéni této Smlouvy a k vzidjemné vyméné informaci o jakékoli zméné vnitrostatnich
pravnich piedpisti ovliviiujicich jeji pouzivani. Prislusné organy si budou poskytovat

vzadjemnou pomoc za ucelem provadéni této Smlouvy.

(2) Pfislusné organy smluvnich stran ustavi SmiSenou komisi za Géelem zajisténi feSeni
béznych otdzek, které se mohou vyskytnout v souvislosti svykladem a provadénim

této Smlouvy.

(3) SmiSena komise se schazi na Zadost jedné smluvni strany a zahrnuje zastupce ptislusnych
organl smluvnich stran, ktefi mohou pozvat k G¢asti rovnéz zastupce dopravcld. SmiSena
komise se schazi stfidav€ na tizemich obou smluvnich stran. Hostitelsky stat fidi jednani.
O jednani SmiSené komise se vypracuje protokol, ktery podepiSe zastupce delegace

kazdé smluvni strany.

Clanek 14
Zavéreéna ustanoveni

(1) Tato Smlouva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po obdrzeni
posledniho pisemného oznameni, kterym se smluvni strany vzajemné informuji o tom,
7e byly splnény vSechny podminky stanovené jejich vnitrostatnimi pravnimi ptedpisy

pro vstup této Smlouvy v platnost.

(2) Jakmile vstoupi tato Smlouva v platnost, pozbude Dohoda mezi vladou Ceskoslovenské
socialistické republiky a vlddou Federativni lidové republiky Jugoslavie o mezinarodni
silniéni dopravé podepsana dne 22. fijna 1962 v Praze, ve znéni Dohody mezi vladou
Ceskoslovenské socialistické republiky a vliadou Socialistické federativni republiky
Jugoslavie o dopliicich Dohody mezi vladou Ceskoslovenské socialistické republiky a viadou
Federativni lidové republiky Jugoslavie o mezindrodni silniéni dopravé, sjednané v Praze dne
22. fijna 1962, podepsané dne 15. kvétna 1980 v Praze, ve vztahu mezi Ceskou republikou

a Bosnou a Hercegovinou platnost.
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(3) Tato Smlouva se uzavira na dobu neur¢itou. Mtze byt kazdou smluvni stranou pisemné
vypovézena. V tomto pfipadé pozbude tato Smlouva platnost dvanact mésicti po doruceni

oznameni o vypovédi druhé smluvni strané.

(4) Dodatky této Smlouvy musi byt pisemné odsouhlaseny obéma smluvnimi stranami.

Tyto dodatky vstoupi v platnost postupem uvedenym v odstavci 1 tohoto ¢lanku.

Déano v Lipsku dne 22. kvé&tna 2013 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
Ceském, bosenském, chorvatském, srbském a anglickém, pficemZ vSechna znéni jsou
autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu ustanoveni této Smlouvy je rozhodujici znéni

v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Bosnu a Hercegovinu
Ing. Zbyn&k Stanjura v. r. Damir Hadzi¢ v. r.

ministr doprav ministr komunikaci a dopravy
pravy jY
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND BOSNIA AND HERZEGOVINA
ON THE INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Czech Republic and Bosnia and Herzegovina, hereinafter referred to as "Contracting
Parties", desiring to promote the mutually advantageous development of commercial
and economic relations and to facilitate and regulate the international road transport
of passengers and goods between, and in transit through their countries, as well as the road

transport to/from third countries, have agreed as follows:

Article 1
Scope

(1) The provisions of this Agreement shall apply to the international road transport
of passengers and goods between the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina, including
transit through their territories carried out by the carriers of both Contracting Parties
who are entitled to it according to laws andregulations in force at the territory

of the respective country, by means of vehicles registered in this country.

(2) This Agreement does not affect the rights and obligations arising from the other

international treaties of the Contracting Parties.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Agreement the term:

a) ,,Transport” means a complex of activities intended to provide the carriage of passengers
or goods by vehicles as well as the movements of the vehicles themselves, be it on motorways,

highways, local and special roads accessible to public.

b) ,,Carriage“ means a part of transport by which the transfer of passengers or goods

is directly performed.
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¢) ,,Carrier means any legal entity established on the territory of either of the Contracting
Parties and is authorized in the country of establishment to carry out international transport
of passengers and/or goods by road for hire or reward or on own account in accordance

with the relevant laws and regulations in force at the territory of a Contracting Party.

d) ,.Vehicle“ means a road motor vehicle or a combination of a road motor vehicle
with a trailer, intended for the carriage of passengers and/or goods by road,
which is at the disposal of the carrier as its own property or through a hiring or leasing

contract. A road motor vehicle shall be registered in the country of establishment of the carrier.

e) ,,Bus® means a road motor vehicle which was specifically built and designed for the carriage

of persons and has, in addition to the driver’s seat, more than eight seating places.

f) ,,Regular passenger service" means a regular service which carries passengers over a route
approved in advance, according to a timetable approved in advance, and according to fares
and tariff conditions published in advance. Passengers are picked up and set down
at the departure and arrival places as well as at stopping points on the route, approved

in advance.

g) ,Line“ means a series of transport links along the transport route defined by the point
of departure and the point of destination and by other stops, on which the transport service

is regularly provided, according to a valid authorization and approved timetable.

h) ,Special regular service" means a regular passenger service which is intended
only for specified categories of passengers, having characteristics of the regular passenger

service in accordance with this Agreement.

i) ,,Shuttle service” means a service which carries previously formed groups of passengers
by means of repeated outward and return journeys, from the same area of departure
to the same area of destination. Those groups of passengers, which have been carried
to the area of destination, shall be later carried back to the area of departure. The first return

journey and the last outward journey in a series of shuttles shall be made unladen.

j) ,,Occasional passenger service“ means a service falling neither within the definition
of aregular passenger service or special regular service nor within the definition

of a shuttle service.

k) ,The Competent Authority*“ for the implementation of this Agreement is
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—in the Czech Republic: Ministry of Transport,

— in Bosnia and Herzegovina: Ministry of Communications and Transport of Bosnia

and Herzegovina.

PASSENGER TRANSPORT
Article 3
Regular services

(1) A regular passenger service operated by buses between the territories of the Contracting
Parties as well as in transit through their territories shall be authorized by the Competent
Authorities of the Contracting Parties on the basis of laws and regulations in force
at the territory of each Contracting Party and on the basis of the agreement of the Competent
Authorities of both Contracting Parties. The Competent Authority of each Contracting Party
shall issue an authorization for the section of the regular passenger service on the territory

of the Contracting Party.

(2) The authorization application is to be presented to the Competent Authority
of'the Contracting Party on whose territory the applicant is established and where his vehicles

are registered.

(3) The application according to paragraph 2 shall include
a) name of the carrier as well as his place of establishment with full address,
b) the type of transport,
c¢) the required authorization validity period,
d) the period of operation and the number of journeys (e.g. daily, weekly),
e) the timetable,
f) the length of route for the outward and the return journey,

g) an appropriate map with marked route of the line and passenger boarding and exit

points as well as border crossings,
h) the driving and rest periods of drivers,

i) the proposal of fares, tariff and transport conditions.
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(4) The Competent Authority of a Contracting Party shall transmit the application
with all the prescribed data and with its opinion to the Competent Authority of the other

Contracting Party.

(5) A granted authorization shall be valid for a maximum period of five years and its validity

may be extended at the request of the carrier.

(6) For changes in line itinerary, stopping points and timetables, a preliminary consent
of competent authority of a Contracting Party, whose territory is concerned with the change,

shall be needed.

Article 4
Shuttle services

(1) A shuttle service operated by buses between the Contracting Parties is subject to a system
of permits issued by the Competent Authority of the other Contracting Party. The Contracting

Parties will agree on exchange of a particular number of undetermined permits.

(2) As a control document, beside the permit, the carrier shall have a list of passengers

or journey form.

(3) The Joint Committee established according to Article 13 of this Agreement shall agree
in particular on various details of the permit system and control documents and may agree

on the conditions for the establishment of more liberal regime of shuttle services.

Article 5
Occasional services

The occasional passenger services operated by buses between the territories of the Contracting
Parties or in transit through their territories shall be governed by the Agreement

on international occasional carriage of passengers by coach and bus (Interbus Agreement).
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Article 6
Local excursions

(1) Within the framework of the occasional passenger service operated by buses between
the territories of the Contracting Parties, a carrier established in the territory of a Contracting

Party may carry out local excursions on the territory of the other Contracting Party.

(2) Such local excursions shall be intended only for those passengers previously brought
to the territory of the other Contracting Party by the same carrier and shall be carried
out with the vehicle from the same carrier or group of carriers. It is not obligatory that
all passengers brought to the territory of the other Contracting Party take part in the local

excursion but it is not permisable for other passengers to take part in the local excursion.

(3) The Joint Committee established according to Article 13 of this Agreement shall agree

in particular on various details of local excursions operations and control documents.

GOODS TRANSPORT
Article 7
Permit system

(1) Goods transport between the territories of the Contracting Parties, as well as by transit
through these territories, or between the territory of the other Contracting Party and a third
country is subject to a system of permits issued by the Competent Authority of the other
Contracting Party. The Contracting Parties will agree on exchange of a particular number

of blank permit forms for goods transport.

(2) Each permit according to paragraph 1 shall authorize one outward and one return journey,

laden or unladen.

(3) Each permit may only be used for one vehicle at a time. In case of a combination
of vehicles it shall be valid for the motor vehicle, regardless of where the trailer or semi-trailer

is registered.

(4) The Joint Committee established according to Article 13 of this Agreement shall agree
in particular on various details of the permit system and control documents and may agree

to exclude certain transport services from the system of permits.
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Article 8

Exemptions from permit requirements

(1) Permits according to Article 7 shall not be required for the following types of carriage,

nor for unladen journeys connected to such carriages:

a)

b)

d)

g)

h)

i)

carriage by vehicles whose total permissible laden mass does not exceed 6 tonnes,

or when the permitted payload does not exceed 3,5 tonnes,

moving carried out by a legal person managing special staff and vehicles for those
purposes,

carriage of works and objects of arts for trade fairs and exhibitions or for non-

commercial purposes,

carriage for non-commercial purposes of properties, accessories and animals
to or from theatre, musical or circus performances and sport campaigns, trade fairs
or carnivals, as well as properties, accessories and animals intended for radio recordings,

or for film or television production,
funeral carriage,

carriage of vehicles which have suffered damage or have broken down to the country

of origin,
mail transport,

carriage of medical supplies and equipment needed for emergencies, particularly

in response to natural disasters and humanitarian needs,

carriage of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles

for the carriage of livestock,

carriage on roads on the initial or final legs in the scope of the combined transport.

(2) The Joint Committe established according to Article 13 of this Agreement may agree

on other types of carriage that would be exempted from the permit requirements.
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GENERAL PROVISIONS
Article 9
Masses and dimensions

(1) Regarding masses and dimensions of vehicles, each Contracting Party commits itself
to not imposing conditions more restrictive than those imposed on vehicles registered
inits own country upon those vehicles registered in the territory of the other Contracting

Party.

(2) If the masses or dimensions of a vehicle performing the carriage exceed the permissible
maximum in the territory of the other Contracting Party, a special authorization must
be obtained from the Competent Authority of that Contracting Party before the carriage

is undertaken.

Article 10
Permit conditions

(1) Permits stated in Article 4 and 7 shall be issued to carriers by the Competent Authority
of the country, where they are established, or by a body designated by the said authority.

(2) Permits of every calendar year are valid until 31 January of the following year including.

(3) The carriage of passengers or goods performed by a carrier established on the territory
of a Contracting Party, between any two points on the territory of the other Contracting Party
is allowed only with a special permit issued by the Competent Authority of the other

Contracting Party.

Article 11
Tax provisions

(1) Vehicles that are registered in the territory of a Contracting Party and perform transport
by road in or through the territory of the other Contracting Party according to this Agreement
shall, on the basis of reciprocity principle, be exempted from all taxes and charges levied

on the circulation or possession of vehicles as well as from all taxes and administrative fees
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levied on transport oﬁerations on the territory of the other Contracting Party,

with the exceptions mentioned in paragraph 2 of this Article.
(2) The exemptions referred to in paragraph 1 shall not apply to
a) taxes included in the price of motor fuel,

b) charges which apply equally to vehicles registered in the territories of both
Contracting Parties for the use of particular sections and categories of roads, bridges,

tunnels or ferries,

¢) administrative  fees comnected with the carriage performed under

Article 9 paragraph 2 and Article 10 paragraph 3,

d) the tax included in the price for a vehicle repair, when the repair is carried

out in the territory of the other Contracting Party.

(3) The motor fuel contained in standard tanks fixed by the manufacturers of vehicles intended
for the propulsion of the vehicle and its auxiliary equipment, if any, as well as lubricants shall

be exempted from the customs duty, taxes and charges levied on the importation.

(4) Spare parts imported temporarily into the territory of the other Contracting Party, intended
for the repair of a vehicle performing transport operation within the framework of this
Agreement, shall be exempted from the customs duty, taxes and charges levied
on the importation. The parts which were replaced shall be re-exported or destroyed

under the control of the custom authorities and in accordance with national legislation.

Article 12
Obligations of carriers and penalties

(1) Apart from being subject to this Agreement, carriers of either country and the crew
members of their vehicles shall in addition, when on the territory of the other Contracting
Party, comply with the laws and regulations in force in that country and with relevant

international agreements binding the Contracting Parties.

(2) All authorizations, permits, control documents and other necessary papers required
according to this Agreement, as well as all papers required according to international

agreements or treaties or national laws and regulations must be kept in the vehicle to which
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they relate and be presented at the request of any authority of either Contracting Party

authorized to demand them.

(3) The permit or the authorization may be used only by the carrier to whom it has been issued
and may not be transferred to another. A holder of the authorization of the international
regular passenger service may use additional vehicles to deal with temporary and exceptional
situations; in such cases, the holder of the authorization shall ensure that the original
authorization ofinternational regular passenger service, a copy of the contract between
the holder of the authorization and the carrier providing additional vehicles, and a copy
of any document proving that the carrier providing the additional vehicles is authorized

to operate international regular passenger service, are carried in the vehicle.

(4) In the case of a serious infringement or repeated infringements of the provisions of this
Agreement as well as other laws and regulations in force in the territory of the other
Contracting Party committed by a carrier or by a crew member of his vehicle, the Competent
Authority of'the Contracting Party where the vehicle is registered at the request
of the Competent Authority ofthe Contracting Party in which the infringement has been

committed may decide

a) to withdraw permits for transport operations on the territory of the other Contracting
Party from the carrier’s disposal or to withdraw an authorization of regular passenger
service between or through the territories of the Contracting Parties from the carrier’s

disposal, and/or,

b) not to present permits for transport operations on the territory ofthe other
Contracting Party for the next period to the carrier or not to grant the carrier’s
authorization application for regular passenger service between or through

the territories of the Contracting Parties.

(5) Having taken one of the measures mentioned in paragraph 4, the Competent Authority shall

inform the Competent Authority of the other Contracting Party.

(6) The provisions of this Article do not exclude the sanctions which can be imposed by courts
or other authorities of the Contracting Party on the territory of which the national laws

or regulations were violated.
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Article 13
Co-operation and Joint Committee

(1) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps
to ensure the satisfactory implementation of this Agreement and to the mutual exchange
of information of any change in national laws and regulations affecting the application hereof.
The Competent Authorities shall provide each other mutual assistance for the purpose

of implementing of this Agreement.

(2) The Competent Authorities of the Contracting Parties shall establish a Joint Committee
in order to ensure the settlement of the current questions which may arise in connection

with the interpretation and application of this Agreement.

(3) The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite representatives
ofthe road transport industry to attend. The Joint Committee shall meet alternately
on the territory of each Contracting Party. The host country shall chair the meeting. A protocol
from the meeting shall be drawn up and signed by a representative of the delegation of each

Contracting Party.

Article 14
Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
of the receipt of the last written notification in which the Contracting Parties notify each other

that their internal legal procedures necessary for its entry into force have been completed.

(2) As soon as this Agreement enters into force, the Agreement between the Government
ofthe Czechoslovak Socialist Republic and Government of the Federal People Republic
of Yugoslavia on International Road Transport signed on 22 October 1962 in Prague,
as amended by the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the change
and supplementies of the Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist

Republic and the Government of the Federal People Republic of Yugoslavia on International
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Road Transport, concluded on 22 October 1962 in Prague, signed on 15 May 1980 in Prague,

shall be terminated in respect of the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina.

(3) This Agreement is concluded for an indeterminate period. It may be denounced in writing
by each Contracting Party. In this case, this Agreement will expire in twelve months

after the delivery of notice of termination to the other Contracting Party.

(4) Any amendments of the present Agreement shall be agreed between both Contracting
Parties in writing. The amendments shall enter into force in accordance with paragraph

1 of this Article.

Done at Leipzig on 22™ May 2013 in two originals, both in Czech, Bosnian, Croatian, Serbian
and English languages, all the texts being authentic. In case of different interpretation

of the provisions of this Agreement, the priority will be given to the English text.

For the Czech Republic For Bosnia and Herzegovina
Zbynek Stanjura m. p. Damir Hadzi¢ m. p.

Minister of Transport Minister of Communications and Transport
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